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Опис дисципліни 

Курс техніки перекладу  з другої іноземної мови (італійської) є одним з головних предметів у системі професійної підготовки перекладачів. Він має на меті підготувати спеціалістів у галузі перекладу (письмового та усного) з другої іноземної мови (італійської)  на українську. У результаті вивчення даного курсу здобувачі навчаються: здійснювати письмовий переклад з другої іноземної мови українською текстів різноманітної тематики; перекладати усно з допомогою УПС; перекладати усно інтерв’ю; редагувати переклади на українську мову. Також у курсі передбачено виконання різних вправ на розвиток пам’яті, опанування підходів скоропису та редагування.

Структура курсу

Перший семестр

	Години
(практ.)
	Тема
	Результати навчання
	Завдання 

	2 практ.
	Тема 1. Основні теоретичні положення перекладу з італійської мови. Основні граматичні та лексичні проблеми перекладу.
	Знати головні проблеми перекладу з італійської мови на українську, знати історію перекладу з італійської в Україні
	Питання, практичні вправи, доповіді

	2 практ.
	Тема 2. Переклад італійських власних назв українською. Транскрипція та транслітерація. Правила транскрипції та транслітерації з італійської мови  українською.
	Знати теоретичні основи зазначених граматичних трансформацій та вміти робити ці трансформації при виконанні власного перекладу 
	Питання, практичні вправи

	2 практ.
	Тема 3. Переклад ХДП. Класифікація ХДП та способи їх перекладу. Переклад інтернаціональних слів Еквівалентність при перекладі.
	Знати теоретичні основи перекладу визначеного явища, вміти знаходити його у тексті, запропоновувати своє перекладацьке рішення
	Питання, практичні вправи 

	2 прак.
	Тема 4. Переклад номінативних абсолютних конструкцій. Переклад іменників з абстрактним значенням

	Знати теоретичні основи перекладу визначеного явища, вміти знаходити його у тексті, запропоновувати своє перекладацьке рішення
	Питання, практичні вправи

	 2 практ.
	Тема 5. Переклад італійських реалій. Види та способи перекладу реалій.
	Знати теоретичні основи перекладу визначеного явища, вміти знаходити його у тексті, запропоновувати своє перекладацьке рішення
	Питання, практичні вправи

	4 практ.
	Тема 6. Види та способи перекладу фразеологізмів. Переклад порівнянь.
	Знати теоретичні основи перекладу визначеного явища, вміти знаходити його у тексті, запропоновувати своє перекладацьке рішення
	Питання, практичні вправи

	4 практ.
	Тема 7. Переклад каузативних конструкцій. Переклад відокремлених конструкцій.
	Знати теоретичні основи перекладу визначеного явища, вміти знаходити його у тексті, запропоновувати своє перекладацьке рішення з вживанням правил
	Дискусії, кейси Питання, практичні вправи

	4 практ.
	Тема 8. Переклад каузативних конструкцій. Переклад відокремлених конструкцій.

	Знати основи будови речення в італійській та українській мовах та вміти робити необхідні зміни при перекладі на основі правил структури речення в мовах
	Питання, практичні вправи

	4 практ.
	Тема 9. Переклад відносних прикметників українською..
	Знати теоретичні основи перекладу визначеного явища, вміти знаходити його у тексті, запропоновувати своє перекладацьке рішення
	Питання, практичні вправи

	4 практ.
	Тема 10. Переклад речень з інфінітивним зворотом.
	Знати теоретичні основи виконання визначеної трансформації, запропоновувати своє перекладацьке рішення
	Питання, практичні вправи

	6 практ.
	Тема 11. Труднощі та особливості передачі дієслівних часів та способів з італійської мови українською. Переклад дієслів з цілеспрямованим значенням.

	Знати теоретичні основи перекладу визначеного явища, вміти знаходити його у тексті, запропоновувати своє перекладацьке рішення
	Питання, практичні вправи

	4 практ.
	Тема 12. Переклад інфінітивних, дієприслівникових та дієприкметникових зворотів з італійської мови. Переклад конструкцій з Participio Assoluto.
	Знати теоретичні основи перекладу визначеного явища, вміти знаходити його у тексті, запропоновувати своє перекладацьке рішення
	Питання, практичні вправи

	4 практ.
	Тема 13. Переклад італійських пасивних конструкцій українською
	Знати теоретичні основи визначених перекладацьких трансформацій, вміти запропоновувати своє перекладацьке рішення з вживанням зазначених трансформацій
	Питання, практичні вправи

	4 практ.
	Тема 14. Переклад італійських безособових та неозначено-особових речень
	Знати теоретичні основи перекладу визначеного перекладацького явища, вміти знаходити його у тексті, запропоновувати своє перекладацьке рішення
	Питання, практичні вправи

	4 практ.
	Тема 15. Переклад прикметникових зворотів.  
	Знати теоретичні основи перекладу визначеного перекладацького явища, вміти знаходити його у тексті, запропоновувати своє перекладацьке рішення
	Питання, практичні вправи


Другий семестр

	Години

(практ.)
	Тема
	Результати навчання
	Завдання 

	6 практ.
	Тема 1. Особливості перекладу нормативних докуметів. Переклад технічних текстів. Порівняльний аналіз та стилістичні особливості жанрових текстів.

	Здійснювати перекладацький аналіз тексту, вміти визначити спосіб перекладу різних явищ, довести доцільність / недоцільність  перекладацького рішення, вміти запропонувати власне перекладацьке рішення, зробити адекватний переклад тексту визначеного жанру.
	Питання, практичні вправи

	6 практ.
	Тема 2. Особливочті перекладу медичних анотацій та медичної докуметації. Опанування стилістичних особливостей.
	Здійснювати перекладацький аналіз тексту, вміти визначити спосіб перекладу різних явищ, довести доцільність / недоцільність  перекладацького рішення, вміти запропонувати власне перекладацьке рішення, зробити адекватний переклад тексту визначеного жанру.
	Питання, практичні вправи

	6 практ.
	Тема 3.  Переклад туристичних брошур. Особливості стилю та галузевого перекладу (туризм).
	Здійснювати перекладацький аналіз тексту, вміти визначити спосіб перекладу різних явищ, довести доцільність / недоцільність  перекладацького рішення, вміти запропонувати власне перекладацьке рішення, зробити адекватний переклад тексту визначеного жанру.
	Питання, практичні вправи 

	4 прак.
	Тема 4. Переклад текстів з тематики ООН та ЄС, НАТО та інших надурядових організацій. Опанування лексичного матеріалу. Складання глосарію. Кліше.
	Здійснювати перекладацький аналіз тексту, вміти визначити спосіб перекладу різних явищ, довести доцільність / недоцільність  перекладацького рішення, вміти запропонувати власне перекладацьке рішення, зробити адекватний переклад тексту визначеного жанру.
	Питання, практичні вправи

	4 практ.
	Тема 5. Переклад текстів економічного контракту. Особливості стиля, кліше.
	Здійснювати перекладацький аналіз тексту, вміти визначити спосіб перекладу різних явищ, довести доцільність / недоцільність  перекладацького рішення, вміти запропонувати власне перекладацьке рішення, зробити адекватний переклад тексту визначеного жанру.
	Питання, практичні вправи

	4 практ.
	Тема 6. Переклад газетно-публіцистичних аутентичних текстів різноманітної тематики: міжнародні події, економіка, політика, культура та освіта.
	Здійснювати перекладацький аналіз тексту, вміти визначити спосіб перекладу різних явищ, довести доцільність / недоцільність  перекладацького рішення, вміти запропонувати власне перекладацьке рішення, зробити адекватний переклад тексту визначеного жанру.
	Питання, практичні вправи


Третій семестр
	Години

(практ.)
	Тема
	Результати навчання
	Завдання 

	6 практ.
	Тема 1. Усний переклад з аркуша текстів різних жанрів.
	Вміти виконувати переклад з аркушу текстів різних жанрів 
	практичні вправи

	8 практ.
	Тема 2. Послідовний переклад з італійської мови українською. Засади та розвиток навичок. Специфічні вміння при послідовному перекладі. 
	Вміти виконувати послідовний переклад на українську мову
	практичні вправи

	6 практ.
	Тема 3. Усний двобічний переклад інтерв’ю. Засади та розвиток навичок. Специфічні вміння при усному перекладі інтерв’ю. Переклад інтерв’ю з Н.Конті.
	Вміти виконувати двосторонній переклад інтерв’ю
	практичні вправи 

	6 прак.
	Тема 4. Переклад зустрічей на державному рівні. Дипломатичний усний переклад. Засади та розвиток навичок. Переклад  прес-конференцій та робота з медіа.. Синхроний переклад зустрічей на державному рівні.
	Вміти виконувати усний переклад під час зустрічей на державному рівні, володіти навичками роботи перекладачем на дипломатичному рівні, робити усний переклад тексту промови на конференції, знати засади роботи перекладача з медіа. Виконувати синхронний переклад тексту промови.
	практичні вправи


Методичне забезпечення

1.
Раєвська І.В. Методичний посібник  Tradurre ed Interpretare dall’italiano all’ucraino/ Письмовий та усний переклад з італійської мови українською. Одеса, Вид.Букаєв В.В., 2021р.  http://dspace.onu.edu.ua:8080/handle/123456789/30857
Літературні джерела

Основна

1.Даценко Ю.П. Мистецтво усного перекладу// Datsenko J.P. Arte dell’interpretazione. Навчальний посібник. К.: Вид. Центр КНЛУ, 2013.  
2.Даценко Ю.П. Світ навколо нас. Datsenko J.P. Mondo intorno a noi. Навчальний посібник. К.: Вид. Центр КНЛУ, 2014. 


3.Agorni M. - La traduzione. Teorie e metodologie a confront. "Traduzione. Testi e strumenti", LED Edizioni Universitarie , 2005.

4.Cardinaletti A. e Garzone G. L'italiano delle traduzioni. "Lingua, traduzione e didattica" n. 8, Franco Angeli , 2005.

5.Cukovskij K. - La traduzione: una grande arte. Libreria Editrice Cafoscarina, 2003.

6. J. Dobrovolskaja. ABC della traduzione russo-italiano. Guerra, Perugia, 2000.

7.Drumbl Johann. Traduzione e scrittura. LED Edizioni Universitarie, 2003.


8.Osimo Bruno. Manuale del traduttore: guida pratica con glossario. Hoepli Milano, 2008.

9.Salmon, L. Teoria della traduzione, Milano, FrancoAngeli, 2017.

ДОДАТКОВА

1. Миньяр-Белоручев Р. Общая теория перевода и устный перевод. М. : Наука, 1980.

2. Черданцева Т. З. Семантическая мета-структура фразеологических единиц (итальянский язык). Древняя и новая Романия. М. : Наука, 1985.  № 3.  С. 35–40.

3. Черданцева Т. З. Идиомы и символика некоторых их компонентов в словаре (итальянский язык) . Словарные категории. М., 1988.

4. Щекина И.А. Итальянский язык. Устный перевод. Учебное пособие для институтов и факультетов иностранных языков. М.: Высшая школа, 1987.

5. Bollettieri Bosinelli, R.M. Oltre l’Occidente. Traduzione e alterità culturale,  Milano, Bompiani, 2009.

6. Bermann A.  La traduzione e la lettera o l'albergo nella lontananza - traduzione di Giometti G. -"Quaderni Quodlibet" n. 16, Quodlibet, 2003.

7. 
Bonnefoy Y. - La comunità dei traduttori  "Le parole e le cose", Sellerio di Giorgianni, 2005.

8. 
Boothman D. Traducibilità e processi traduttivi. Un caso: A. Gramsci linguista. Guerra Edizioni Guru, 2004.

9.  Cardorin E., Kukushkina I. Il russo tecnico-scientifico, Hoepli, Milano, 2011.
10.  Cevese C., Dobrovolskaja Ju., Sintassi russa. Teorie ed esercizi, Hoepli, Milano, 2005.

11. Davico G. L'industria della traduzione. Realtà e prospettive del mercato italiano. Laissez-passer, n. 6, Seb27, 2005.

12. Giovanardi R. Inglese - italiano 1 a 1. Tradurre o non tradurre le parole inglesi? - "Studi" n. 45, Manni, 2003.

13. Eco U.  Dire quasi la stessa cosa. Esperienze di traduzione, "Studi Bompiani", Bompiani , 2003.

14. 
Faini P. Tradurre. Dalla teoria alla pratica. "Università" n. 548, Carocci, 2004.

15. 
Nergaard, S. (a cura di) La teoria della traduzione nella storia. Milano: Bompiani, 2019.

16. 
Marcos y Marcos. Testo a fronte. Vol. 30, 2004.

СЛОВНИКИ

1. 
Таланов О. Українсько-італійський та італійсько-український словник. 2017 р.

2. 
Dizionario plurilingue della fraseologia contemporanea » 2012, Flinta, Mosca / Associazione Italo-Slava, Roma, pp.500

3. 
Ponomareva Olena. Dizionario Ucraino-italiano, Hoepli, Milano, 2020, p. 988.


Електронні інформаційні ресурси

1. 
Кушнір К. 2018. Синхрон українською: вправи для самовдосконалення.  https://webinar.utic.eu/webinar/dmytro_kushnir/
2. 
Interpretation training toolbox.

https://ec.europa.eu/info/education/skills-and-qualifications/develop-your-skills/language-skills/interpretation-training-toolbox_en

Політика оцінювання 

Політика щодо кінцевих строків (дедлайнів) та перескладання: Роботи, які здаються з порушенням термінів без поважних причин, оцінюються на нижчу оцінку (-10 балів). Перескладання можливе одне. 

Політика щодо академічної доброчесності: Усі письмові роботи повинні бути виконані самостійно із коректними текстовими запозиченнями не більше 20%.  Списування під час контрольних, тестових робіт та протягом іспиту заборонені. 
Політика щодо відвідування: відвідування занять є обов’язковим компонентом оцінювання, за яке нараховуються бали. За об’єктивних причин (наприклад, хвороба, міжнародне стажування) навчання може відбуватися в он-лайн формі за погодженням із керівником курсу. 

Оцінювання

Контроль засвоєння змісту курсу здійснюється наступним чином:

Перший семестр

1) поточний контроль на денному відділенні:за відвідування практичного заняття студенти отримують 0,5 балів; за успішну відповідь на занятті – 0,5 балів;   кожне завдання з самостійної роботи оцінюється окремо, максимальний бал за виконання завдання з самостійної роботи – тема(1)- 4 балів, тема (2-15) - 5 балів.

Поточний контроль на заочному відділенні:за відвідування практичного заняття студенти отримують 1 балів; за успішну відповідь на занятті 2 балів;   кожне завдання з самостійної роботи оцінюється окремо, максимальний бал за виконання завдання з самостійної роботи – тема(1)- 3 балів, тема (2-15) - 5 балів.

2) підсумковий контроль на денному та заочному відділеннях: відповідь на запитання оцінюється у 100 балів максимально; письмова робота студента оцінюється 100 балами. Оцінка за підсумковий контроль складається як середньоарифметичне за два аспекти. 

Остаточна оцінка за курс розраховується таким чином (100 балів максимально): підраховується середній бал за поточну та підсумкову роботу. 

Другий семестр

1) поточний контроль на денному відділенні:за відвідування практичного заняття студенти отримують 1 балів; за успішну відповідь на занятті – 2 балів;   кожне завдання з самостійної роботи оцінюється окремо (всього 6), максимальний бал за виконання завдання з самостійної роботи – тема(1)- 5 балів, тема (2-6) - 10 балів.

Поточний контроль на заочному відділенні:за відвідування практичного заняття студенти отримують 3 балів; за успішну відповідь на занятті 5 балів;   кожне завдання з самостійної роботи оцінюється окремо(всього 6), максимальний бал за виконання завдання з самостійної роботи – 10 балів.

2) підсумковий контроль на денному та заочному відділеннях: відповідь на запитання оцінюється у 100 балів максимально; письмова робота студента оцінюється 100 балами. Оцінка за підсумковий контроль складається як середньоарифметичне за два аспекти. 

Остаточна оцінка за курс розраховується таким чином (100 балів максимально): підраховується середній бал за поточну та підсумкову роботу. 

Третій семестр

1) поточний контроль на денному відділенні:за відвідування практичного заняття студенти отримують 1 балів; за успішну відповідь на занятті – 3 балів;   кожне завдання з самостійної роботи оцінюється окремо(всього 4), максимальний бал за виконання завдання з самостійної роботи –12 балів.

Поточний контроль на заочному відділенні:за відвідування практичного заняття студенти отримують 1 бал; за успішну відповідь на занятті - 5 балів;   кожне завдання з самостійної роботи оцінюється окремо (всього 4), максимальний бал за виконання завдання з самостійної роботи – 20 балів.

2) підсумковий контроль на денному та заочному відділеннях: усний переклад з аркуша оцінюється у 100 балів максимально; послідовний переклад промови оцінюється 100 балами, двобічний переклад інтерв’ю оцінюється 100 балами.  Оцінка за підсумковий контроль складається як середньоарифметичне за три аспекти. 

Остаточна оцінка за курс розраховується таким чином (100 балів максимально): підраховується середній бал за поточну та підсумкову роботу. 

Шкала оцінювання студентів:

	ECTS
	Бали
	Зміст 

	A
	90-100
	Відмінно 

	B
	85-89
	Добре 

	C
	75-84
	Добре 

	D
	70-74
	Задовільно 

	E 
	60-70
	Задовільно 

	FX
	35-59
	Незадовільно з можливістю повторного складання

	F
	1-34
	Незадовільно з обов’язковим повторним курсом


